Transliteration—Telugu

Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention
(including Telugu letters — Short e, Short o) -
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kOri sEvimpa-kharaharapriya

In the kRti ‘kOri sEvimpa’ — rAga kharaharapriya, Srl tyAgarAja praises
Lord Siva at kOvur.

P kOri sEvimpa rArE kOrkal(1)DEra

A Srl ramaNI-karamau
kOvUri sundarESvaruni (kOri)

C surulu vEyi vanne bangAru
virulacE pUjimpaga bhU-
surulu sanak(A)di mauni
varulu nutimpaga
sirul(i)ttun(a)ni koluvai(y)uNDE
1Srl saundarya nAyikA
varuni Srl tyAgarAja
varaduni paramAtmuni 2haruni (kOri)

Gist

The Lord sundarESvara of the prosperous and beautiful town of kOvur,
who is the Consort of Mother Srl saundarya nAyikA, the bestower of boons to this
tyAgarAja, the Supreme Lord, and Lord Siva is holding Court with the intent of
bestowing prosperity.

The celestials are worshipping Him with golden flowers of a thousand
hues; the brAhmins and sanaka and other great sages are extolling the Lord.

Come, let us yearn to worship, so that our wishes could be fulfilled.

Word-by-word Meaning

P Come (rArE), let us yearn (kOri) to worship (sEvimpa) so that our wishes
(kOrkalu) could be fulfilled (IDEra) (kOrkallIDEra).

A Come, let us yearn to worship Lord sundarESvara (sundarESvaruni) of
the prosperous (Srl) and beautiful (ramaNI-karamau) town of kOvur (kOvUri),
so that our wishes could be fulfilled.



C As the celestials (surlu) worship (pUjimpaga) the Lord with golden
(bangAru) flowers (virulacE) of a thousand (vEyi) hues (vanne),

as brAhmins (bhU-surulu) and sanaka and other (Adi) (sanakAdi) great
(varulu) sages (mauni) extol (nutimpaga) the Lord,

come, in order that that wishes could be fulfilled, let us yearn to worship
Lord sundarESvara —

the Consort (varuni) of Mother Srl saundarya nAyikA,

the bestower of boons (varaduni) to this tyAgarAja,

the Supreme Lord (paramAtmuni), and

the Lord Siva (hara) (haruni) who is (UNDE) holding Court (koluvai)
(koluvaiyuNDE) with the intent (ani) of bestowing (ittunu) prosperity (sirulu)
(sirulittunani).

Notes —
Variations —

References —

Comments -

1 - Srl saundarya nAyikA — name of Mother at kOvUr.

2— hara - One who, at the time of dissolution, withdraws the Universe
within Himself.

Devanagari
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English with Special Characters
pa. kori sevimpa raré korka(li)dera
a. éri ramani-karamau

kovuri sundare$varuni (ko)
ca. surulu véyi vanne bangaru



virulac€ pujimpaga bhu-

surulu sana(ka)di mauni

varulu nutimpaga

siru(li)ttu(na)ni koluvai(yu)nde
§ri saundarya nayika

varuni §ri tyagaraja

varaduni paramatmuni haruni (ko)
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Punjabi
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